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SUPPLIER:	 This manual must be given to the user of this product.

USER:	 Before using this product, read instructions and save 	
	 for future reference.

ROHO DRY FLOATATION® Wheelchair Cushions

Operation Manual
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ROHO® DRY FLOATATION® Rullstolsdynor
Bruksanvisning

LEVERANTÖR:  Denna bruksanvisning ska 
överlämnas till användaren av denna produkt.

ANVÄNDARE:  Innan produkten tas i bruk ska 
anvisningarna läsas noga och sparas.
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ROHO, Inc. strävar kontinuerligt efter att förbättra sina produkter och förbehåller sig rätten att göra ändringar i 
detta dokument. En aktuell version av detta dokument finns på www.roho.com.

ROHO® Cushioning Products tillverkas av ROHO, Inc.,
100 North Florida Avenue, Belleville, Illinois 62221-5429, www.roho.com.

U.S.A.: 800-851-3449 • Fax: 888-551-3449 • e-mail: cc@roho.com
Utanför U.S.A.: 618-277-9150 • Fax: 618-277-6518 • e-mail: intl@roho.com

© 2007, 2015 ROHO, Inc.
Här följer ett antal varumärken och registrerade varumärken som tillhör ROHO, Inc.: ROHO

®
, DRY 

FLOATATION
®
, ISOFLO Memory Control

®
, Yellow Rope

®
, shape fitting technology

®
, CONTOUR SELECT

®
, 

ENHANCER
®
, QUADTRO SELECT

®
, HIGH PROFILE

®
, MID PROFILE™, och LOW PROFILE

®
.

Produkter som beskrivs i denna bruksanvisning kan vara skyddade av ett eller flera amerikanska och 
internationella patent och varumärken.  För ytterligare information, var god se www.roho.com.

INNEHÅLLSFÖRTECKNING  
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AVSETT BRUK:

Varje ROHO® DRY FLOATATION® produkt i denna bruksanvisning är en är en justerbar 
sittdynan för rullstol med luftfyllda celler. Det finns ingen viktgräns men dynan måste 
anpassas till individen på ett korrekt sätt.

ROHO, Inc. rekommenderar utvärdering av en läkare som har erfarenhet av sittplatser, 
positionering och rörlighet: 1) för att bestämma huruvida dynan är lämplig för individen; 
och 2) att avgöra om en fast sits rekommenderas om du använder kudden på en rörlig - 
sits rullstol.

Var och en av följande produkter som använder sig av DRY FLOATATION®-teknologi. Den 
är avsedd att anpassa sig till individens form i sittande ställning för att skydda hud och 
mjukvävnad, hjälpa till vid positionering samt tillhandahålla en miljö som underlättar 
sårläkning. 

-- ROHO LOW PROFILE® TVÅKAMMARSDYNA (LOW PROFILE Dyna med två kammare)
-- ROHO MID PROFILE™ TVÅKAMMARSDYNA (MID PROFILE Dyna med två kammare)
-- ROHO HIGH PROFILE® TVÅKAMMARSDYNA (HIGH PROFILE Dyna med två kammare)
-- ROHO QUADTRO SELECT® LOW PROFILE® DYNA (QUADTRO SELECT LOW PROFILE)
-- ROHO QUADTRO SELECT MID PROFILE™ DYNA (QUADTRO SELECT MID PROFILE)
-- ROHO QUADTRO SELECT HIGH PROFILE® DYNA (QUADTRO SELECT HIGH PROFILE)
-- ROHO CONTOUR SELECT® DYNA (CONTOUR SELECT)
-- ROHO ENHANCER® DYNA (ENHANCER)

Var och en av följande produkter som använder sig av DRY FLOATATION®-teknologi. Den 
är avsedd att anpassa sig till individens form i sittande ställning för att skydda hud och 
mjukvävnad samt tillhandahålla en miljö som underlättar sårläkning. 

-- ROHO LOW PROFILE® ENKAMMARSDYNA (LOW PROFILE Dyna med en kammare)
-- ROHO MID PROFILE™ ENKAMMARSDYNA (MID PROFILE Dyna med en kammare)
-- ROHO HIGH PROFILE® ENKAMMARSDYNA (HIGH PROFILE Dyna med en kammare)

PRODUKTSPECIFIKATIONER:

MATERIAL:
Rullstolsdynorna i denna bruksanvisning är tillverkade av neoprenegummi med 
nickelpläterade mässingsventiler.  SELECT-dynorna har även ISOFLO Memory Control®.  
Över och undersidan på ISOFLO Memory Control består av polykarbonat, knapparna består 
av polypropylen och axeln består av polypropylen som är gjuten över aluminium.
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STANDARDDIMENSIONER OCH VIKT PÅ DYNORNA:

DYNA HÖJD MEDELVIKT WEIGHT*

LOW PROFILE SINGLE COMPARTMENT CUSHION 2.25 in. (5.5 cm) 2.5 lbs. (1.1 kg)

LOW PROFILE DUAL COMPARTMENT CUSHION 2.25 in. (5.5 cm) 2.5 lbs. (1.1 kg)

QUADTRO SELECT LOW PROFILE 2.25 in. (5.5 cm) 2.5 lbs. (1.1 kg)

MID PROFILE SINGLE COMPARTMENT CUSHION 3.25 in. (8.5 cm) 3.0 lbs. (1.4 kg)

MID PROFILE DUAL COMPARTMENT CUSHION 3.25 in. (8.5 cm) 3.0 lbs. (1.4 kg)

QUADTRO SELECT MID PROFILE 3.25 in. (8.5 cm) 3.0 lbs. (1.4 kg)

HIGH PROFILE SINGLE COMPARTMENT CUSHION 4.25 in. (10.5 cm) 3.25 lbs. (1.5 kg)

HIGH PROFILE DUAL COMPARTMENT CUSHION 4.25 in. (10.5 cm) 3.25 lbs. (1.5 kg)

QUADTRO SELECT HIGH PROFILE 4.25 in. (10.5 cm) 3.25 lbs. (1.5 kg)

CONTOUR SELECT 2.25 till 4.25 in. (5.5 till 10.5 cm) 3.5 lbs. (1.6 kg)

ENHANCER 2.25 till 4.25 in. (5.5 till 10.5 cm) 3.5 lbs. (1.6 kg)

*Obs: Medelvikten är baserad på en kammardyna med storleken 9 x 9 (16.5 in. x 16.5 in., 42.0 cm x 42.0 cm).

MINSTA BREDD MINSTA DJUP STÖRSTA BREDD STÖRSTA DJUP

DYNA
# 

kamm
ares

in. cm
# 

kamm
ares

in. cm
# 

kamm
ares

in. cm
# 

kamm
ares

in. cm

LOW PROFILE SINGLE 
COMPARTMENT CUSHION 6 11.5 29.0 6 11.5 29.0 11 20.0 50.5 11 20.0 50.5

LOW PROFILE DUAL 
COMPARTMENT CUSHION 6 11.5 29.0 6 11.5 29.0 11 20.0 50.5 11 20.0 50.5

QUADTRO SELECT LOW 
PROFILE 5 11.0 28.0 6 11.75 30.0 13 24.5 62.5 12 22.0 56.0

MID PROFILE SINGLE 
COMPARTMENT CUSHION 7 13.25 33.5 7 13.25 33.5 11 20.0 50.5 11 20.0 50.5

MID PROFILE DUAL 
COMPARTMENT CUSHION 8 14.75 37.5 9 16.5 42.0 8 14.75 37.5 9 16.5 42.0

QUADTRO SELECT MID 
PROFILE 8 16.0 41.0 8 15.25 38.5 10 19.5 49.5 10 18.5 47.0

HIGH PROFILE SINGLE 
COMPARTMENT CUSHION 6 11.5 29.0 6 11.5 29.0 15 26.75 68.0 12 21.75 55.0

HIGH PROFILE DUAL 
COMPARTMENT CUSHION 6 11.5 29.0 6 11.5 29.0 11 20.0 50.5 11 20.0 50.5

QUADTRO SELECT HIGH 
PROFILE 6 12.75 32.5 6 11.75 30.0 14 26.25 67.0 12 22.0 56.0

CONTOUR SELECT 7 14.5 36.5 8 15.25 38.5 13 24.5 62.5 12 22.0 56.0

ENHANCER 8 14.75 37.5 8 14.75 37.5 11 20.0 50.5 11 20.0 50.5

Obs: Kontakta Kund vård för specifika dynstorlekar.

PRODUKTSPECIFIKATIONER FORTS:
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ROHO medicinska produkter är tänkta att vara del av en heltäckande behandling. ROHO, Inc. rekommenderar 
att en kliniker, såsom en läkare eller terapeut gör produktrekommendationer baserade på en undersökning av 
individens medicinska och terapeutiska situation. 
•	 Kontrollera huden ofta, minst en gång om dagen. Nedbrytning av hud/mjukdelar kan inträffa på grund av ett 

antal faktorer, som kan variera mellan individer. Rodnad, tryckskador, eller mörkare områden (jämfört med 
normal hud) kan indikera början på mjuk vävnadsnedbrytning. Rådgör omedelbart med en läkare.

•	 Sittdynan och överdraget MÅSTE vara i kompatibla storlekar och användas enligt instruktionerna i 
manualen. OM SÅ INTE SKER kan fördelarna med att använda sittdynan minska eller elimineras, och då ökar 
även risken för skada på hud och annan mjukvävnad samt riskerna för fall.

•	 KONTROLLERA UPPBLÅSNINGEN OFTA, HELST EN GÅNG OM DAGEN!
•	 KORREKT MÄNGD LUFT: Bruk av annan pump än den medföljande handpumpen kan skada dynan och 

upphäva garantin.

•	 FÖR LITE LUFT: Använd ALDRIG en dyna utan tillräckligt med luft.  För lite luft minskar eller förstör fördelarna 
med dynan och ökar risken för att huden eller annan mjuk vävnad kan skadas.  Om din dyna verkar ha för 
lite luft eller verkar läcka, kontrollera att alla ventil(er) är stängda genom att vrida luftventilerna medsols. 
OBS: För SELECT-dynor, kontrollera att den gröna knappen på ISOFLO Memory Control är nedtryckt på mitten 
av ISOFLO till UNLOCKED (OLÅST) läge så att alla kammare fylls vid uppumpningsprocessen. Om din dyna 
ändå inte håller luften ska du omedelbart kontakta sjukvårdspersonal, leverantör eller ROHO, Inc.

•	 FÖR MYCKET LUFT: Använd ALDRIG en dyna med för mycket luft.  Detta gör att du inte kan sjunka in i dynan 
och det kommer att minska eller förstöra dynans fördelar och öka riskerna för skada på huden eller annan 
mjuk vävnad.

•	 RIKTNING PÅ DYNAN OCH ÖVERDRAGET: Produkten måste användas med luftkamrarna uppåt.  Om 
överdraget inte satts på korrekt eller är av fel storlek, kommer det att minska eller förstöra dynans fördelar 
och öka riskerna för skada på huden eller annan mjuk vävnad.

•	 TRYCK: Ändringar i höjdnivå kan nödvändiggöra justeringar på din dyna. Kontrollera din dyna när du ändrar 
höjdnivå.

•	 PUNKTERING: Undvik skarpa objekt i närheten av dynan eftersom de kan punktera luftkamrarna och få dynan 
att tappa luft.

•	 HETTA/FLAMMOR: UTSÄTT EJ din dyna för höga temperaturer, öppen låga eller het aska.

•	 KLIMAT: Om en dyna har befunnit sig i temperaturer under 32°F/0°C och verkar ovanligt stel ska dynan 
värmas upp i rumstemperatur. Öppna sedan luftventilen i hörnet.  Rulla ihop dynan och rulla sedan upp den 
igen tills neoprenet är mjukt och böjbart igen.  Upprepa korrekta justeringsprocedurer innan dynan tas i bruk.

•	 INSTABILITET OCH RISK FÖR FALL: ANVÄND EJ din dyna ovanpå eller tillsammans med andra produkter eller 
material om inget annan anges i avsnittet för Avsett bruk. Att göra så kan öka instabiliteten och risken för 
fall. Rådfråga din sjukvårdspersonal om hur dynan ska användas.

•	 HINDER: PLACERA EJ några hinder mellan användaren och dynan eftersom det kommer att göra dynan 
mindre effektiv.

•	 HANTERING: ANVÄND EJ ventilerna som handtag för att bära eller dra dynan.  Bär dynan antingen med hjälp 
av det gula bärrepet av nylon (där så är lämpligt), dynans underkant eller överdragets bärhandtag.

•	 LÖSNINGAR: LÅT EJ oljebaserade lotioner eller lanolin komma i kontakt med din dyna eftersom de kan 
negativt påverka materialet.

•	 OZONGENERATORER: Den amerikanska miljövårdsstyrelsen, U.S. Environmental Protection Agency, Health 
Canada, och andra statliga myndigheter har utfärdat varningar angående bruk av ozongeneratorer. Långvarig 
exponering för ozon kommer att negativt påverka gummi, tyger och andra material som ingår i din ROHO-
produkt och kan påverka funktionen på din produkt samt upphäva garantin.

•	 PRODUKTANVÄNDNING: ANVÄND EJ din dyna som flytredskap (t. ex. flytväst). 

•	 ANVÄND EJ någon pump, överdrag eller reparationssats som inte kommer från ROHO, Inc.  Garantin kan 
komma att upphävas om så skulle ske.

VARNINGAR
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A.	 Kamrar: Individuella, sammankopplade luftkamrar.

B.	 Ventil för uppumpning: Används för att öppna och stänga dynans luftväg.  Vissa modeller 
har mer än en ventil.

C.	 Yellow Rope: Används för att lyfta och bära dynan.

D.	 ISOFLO Memory Control: Endast på SELECT-dynor.  ISOFLO Memory Control gör det möjligt 
för dig att sköta luftdistributionen i dynan så att positionering och stabilitet kan ställas in 
genom att låsa in luften i separata kamrar.

E.	 Överdrag: Används för att skydda dynan. Fästen med krok och ögla på botten som gör det 
lättare att sätta fast dynan i stolen ingår.

F.	 Handpump: Används för att pumpa upp dynan.

G.	 Reparationssats: Sats med lagningslapp för mindre reparationer.

H.	 Bruksanvisning: Instruktioner för justering, vård, garanti och annan viktig information om 
din dyna.

I.	 Produktregistreringskort: Används för att registrera din produkt.  Fyll i 
produktregistreringskortet och skicka det till ROHO Inc. eller registrera produkten online på 
www.roho.com.

Om du behöver beställa reservdelar från U.S.A., kontakta ROHOs kundtjänst, ring din 
leverantör eller besök ROHO-butiken på www.therohostore.com.  Utanför U.S.A., kontakta 
ROHOs distributör i det land där du bor.  

TILLBEHÖR

A. Kamrar

H. Bruksanvisning

G. ReparationssatsC. Yellow Rope®

B. Ventil för 
    uppumpning

F. Handpump

I. Produktregistreringskort

D. ISOFLO Memory
    Control (endast     	
    SELECT-dynor)

E. Överdrag
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1. Placera dynan i mitten av sitsen och se till att 
luftkamrarna pekar uppåt. Fråga personen som skrev 
ut dynan om dynor finns där ventilerna sitter på annan 
plats.   

3. Skjut pumpens gummimunstycke över ventilen.
4. Vrid ventilen motsols för att öppna.

5. Pumpa upp dynan tills den börjar att böja sig 
uppåt något. 

6. Nyp i pumpens munstycke och vrid det medsols 
för att stänga.
7. Ta bort pumpen. (Upprepa steg 1 - 7 för de 
återstående luftventilerna på dynor med fler 
ventiler.)

JUSTERINGSINSTRUKTIONER:

8.  Låt användaren sitta på stolen och se till att 
dynan sitter mitt under personen.  Användaren ska 
sitta som han/hon brukar göra.  

2. (DETTA STEG ENDAST FÖR SELECT-DYNOR)  Tryck 
ISOFLOs gröna knapp mot mitten “UNLOCKED” för 
att öppna.

OBS: Dynor med dubbla kamrar: För att maximera fördelarna med att kunna bestämma sittposition 
för personer med snedställda bäcken måste den sidan som har den djupaste benutskjutningen 
justeras först.  Dubbla kammare kan användas för placering sida till sida eller framsida till baksida. 

För personer som använder placering framsida till baksida ska den bakre sektionen ställas in först.  När 
båda justeringarna gjorts ska båda facken kontrolleras igen så att de är rätt inställda.
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9. Låt din hand glida mellan dynans yta och 
användarens ena sittbensknöl.  Lyft användarens 
ben något och känn efter vart användarens lägsta 
ben (sittbensknöl) finns.  Sänk sedan benet till 
sittande läge.

10. Öppna ventilen för att släppa ut luft medan 
du håller handen under personens sittbensknöl.  

11. Släpp ut luft tills du knappt kan röra 
fingertopparna.  

UPPBLÅSNING: SITT EJ på en dyna som 
inte blåsts upp ordentligt.  För lite eller för 

mycket luft i dynan, även individuella kammare, 
minskar eller förstör dynans fördelar och kan 
öka risken för skada på huden eller annan mjuk 
vävnad.  Dynan är mest effektiv när det finns 
1.5 cm till 2.5 cm luft mellan användarens 
sittbensknölar och ytan på dynan.

12. Vrid ventilen till stängd. (Upprepa steg 9 - 12 
för de återstående luftventilerna på dynor med 
flera ventiler.)

13. (ENDAST SELECTDYNOR) Sätt användaren på 
dynan i önskad position och be att användaren 
behåller denna position medan luft flödar igenom 
ISOFLO Memory Control. När luftflödet är klart, tryck 
ISOFLOs “röda” knapp mot mitten till LÅST läge. Detta 
kommer att isolera flödet av luft och leda till en 
mer stabil sittposition. Kontrollera ytterligare en 
gång dynans kammare för att vara säker på att den 
pumpats upp ordentligt.

JUSTERINGSINSTRUKTIONER FORTS:
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SÅ HÄR TAR MAN AV ÖVERDRAGET & SÄTTER PÅ ETT ANNAT:
Även om ett överdrag inte krävs medföljer ett ROHO-överdrag med varje standarddyna för att motverka att 
dynans kammare sticker ut utanför rullstolssitsen och är praktiskt vid flyttning t.ex.  glidning på en bräda.  
Överdragets undersida består av ett antiglidmaterial som hjälper till att hålla dynan på plats i stolen.

Så här sätter du på överdraget: 

1.	 Vik ut överdraget med antiglidmaterialet uppåt och med dragkedjan mot dig.
2.	 Sätt i dynan i överdraget med luftkamrarna nedåt.
3.	 Standardöverdrag: Dra det öljettförsedda hörnet av din dyna genom en 

öppning i hörnan av överdraget tills metallöljetten syns. Upprepa denna 
procedur tills alla fyra hörnen syns. (Var försiktig när du drar ventilaxeln och 
rephandtaget genom öppningen).  
Heavy Duty Cover/Hygienöverdrag: Sätt försiktigt in dynan i överdraget med 

ventilen mot dragkedjan.
4.	 Dra igen dragkedjan och vänd dynan så att kamrarna pekar uppåt. Din dyna 

är nu klar att användas förutsatt att den har anpassats efter användaren (se 
Justeringsinstruktioner i denna bruksanvisning).

Om den har satts i ordentligt kommer dynan att ligga platt i stolen (antiglidmaterialet nedåt) med alla kamrarna täckta 
och alla fyra hörnen synliga (gäller ej HD).

Så här tar man av överdraget: Öppna dragkedjan och ta av överdraget från dynan.

Undersök om överdraget har några skador och byt ut om så behövs.

RENGÖRING & DESINFICERING AV DIN PRODUKT:
Rengöring och desinficering är två olika processer. Rengöring måste göras före desinficeringen.  Produkten måste 
rengöras, desinficeras och kontrolleras så att den fungerar ordentligt mellan olika användare.

Skötsel av överdraget: Ta bort krokfästena från undersidan av överdraget före det rengörs och desinficeras.  Tvätta med 
liknande färger.

Så här rengör man överdraget: Ta av överdraget.  Maskintvätta i kallt vatten (30°C) med ett milt 
tvättmedel, skonsamt program eller torka rent med ett neutralt rengöringsmedel och varmt vatten.  
Torktumlare, låg inställning.

Så här desinficerar man överdraget: Handtvätt kallt vatten 
(30°C) med 1 del flytande hushållsblekmedel till 9 delar vatten 
och skölj sedan noga.  Överdraget kan även tvättas i maskin i hett 
vatten (60°C) för att desinficera.  Torktumla på låg inställning.

Obs: Följ säkerhetsföreskrifterna på blekmedelsförpackningen.

Så här rengör man dynan: Ta av överdraget, stäng ventil(erna) och placera den i en stor ho. ROHO, Inc. rekommenderar 
bruk av ett milt diskmedel eller tvättmedel eller annat rengöringsmedel för allmänbruk.  Späd enligt anvisning på 
förpackningen för rengöring av ytan.  Använd en mjuk plastborste, svamp eller tvättlapp för att lätt skrubba alla ytor på 
dynan.  Skölj med rent vatten och lufttorka.  UTSÄTT EJ dynan för direkt solljus.  

För att desinficera dynan: Repetera rengöringsinstruktionerna ovan med en lösning av 1 del flytande hushållsblekmedel 
per 9 delar varmt vatten.  Följ säkerhetsföreskrifterna på etiketten på blekmedelsflaskan.  Håll den rena produkten 
fuktig med blekmedelslösning i 10 minuter.  Skölj noga med rent vatten och lufttorka.  Obs: De flesta bakteriedödande 
desinficeringsmedel är säkra om de används enligt tillverkarens instruktioner för utspädning. 
UNDVIK: •	 att maskintvätta eller torktumla dynan.

•	 att använda slipande material som stålull eller skursvampar. 
•	 att använda frätande, maskindiskmedel.
•	 att använda rengöringsprodukter som innehåller petroleum eller organiska lösningsmedel som till 

exempel aceton, toluen, metyletylketon (MEK), nafta, vätskor för kemtvätt, medel för borttagning av 
klistermärken o.s.v.

•	 att låta vatten eller rengöringslösning komma in i produkten.
•	 att utsätta produkten för ultraviolett ljus eller rengöringsmetoder med ozongas.
•	 att använda oljebaserade lotioner, lanolin, eller fenolbaserade desinficeringsmedel på din produkt 

eftersom de kan påverka integriteten av materialet.

30C

30C
1:9

+ eller

Se etikett på undersidan av 
sittdynan och bild på överdrag 
för korrekt orientering av dyna 
och överdrag.

Den sittande 
figuren visar
standardposi-
tionen.
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RENGÖRING & DESINFICERING AV DIN PRODUKT, FORTS.:
Så här steriliserar man kudden: Följ instruktionerna för rengöring och desinficering 
ovan.  ROHOs produkter är inte packade under sterila förhållanden och de är inte 
avsedda, och behöver ej heller att steriliseras innan de tas i bruk.  Höga temperaturer 
accelererar föråldringsprocessen och kan orsaka skada på produkten.  Om regler vid 
institutionen kräver sterilisering, öppna ventil(erna) och använd den lägsta möjliga 
temperaturen under kortast möjliga tid.  Gassterilisering är att föredra före ångautoklav 
men ingen av dem kan rekommenderas. I alla processer som innebär tryck, se till att 
alla ventiler är öppna för att förhindra skada på produkten. ROHO, Inc. avråder starkt 
steriliseringsmetoder vid temperaturer högre än 93° C för DRY FLOATATION produkter. 

FELSÖKNING:
Läcker luft: Se först till att ventilerna är ordentligt stängda genom att vrida ventilerna 
medsols.  Om dynan fortfarande läcker ska du se efter om det uppstått hål i dynan.  Om 
det inte syns några hål, ska ventilen stängas och en uppblåst sektion av dynan sänkas 
ned i en diskho eller badkar för att se om luft slipper ut. 
Om hål stora som knappnålshuvud uppstått ska du använda reparationssatsen som 
medföljde din produkt och följa instruktionerna för reparation.  Om stora hål eller annat 
läckage har upptäckts, se avsnittet "BEGRÄNSAD GARANTI".
Obekväm/ostadig: Se till att dynan inte blåsts upp för mycket. (se 
justeringsinstruktioner).  Se till att luftkammare och överdragets elastiska översida sitter 
“UPPÅT”.  Se till att dynan inte är för stor eller för liten för rullstolen. Låt användaren 
sitta på dynan i minst en timma för att vänja sig vid strukturen på produktens yta och 
känslan av att sjunka ned i luftkamrarna.
Dyna glider omkring på rullstolen: Se till att undersidan på dynan som består av en 
anti-glidyta sitter “NEDÅT."  Läs etiketterna om riktning på dynan och överdraget.

AVYTTRING:
Om de används och bortskaffas på rätt sätt, så har delar av produkterna i denna 
handbok inga kända miljörisker. Kassera produkten och/eller komponenter i enlighet 
med lokala bestämmelser på din ort. Återvinning av ROHO produkter: Begagnade 
och uttjänade ROHO produkter kan slängas i brännbart avfall hos en kvalificerad 
återvinningsstation med utgångspunkt utifrån lokala riktlinjer där produkterna 
utrangeras.

KONTAKTINFORMATION:
Inom U.S.A.: ROHO Kundservice och Garanti ärenden
Telefon: 800-851-3449 • Fax: 888-551-3449
Garanti ärenden :  warranty@roho.com • Kundservice :  cc@roho.com

Obs: Om du ombeds returnera någon artikel, ska den skickas till:
ROHO, Inc., 1501 South 74th Street, Belleville, IL 62223

Utanför U.S.A.: ROHO International 
Telefon: 618-277-9150 • Fax: 618-277-6518 • E-post: intl@roho.com
Eller besök www.roho.com för en lista med ROHO´s internationella distributörer.
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Svenska

RETURNERINGSVILLKOR:
Alla produkter som returneras måste vara nya och oanvända och godkännande måste ges 
i förhand av ROHO Inc. Du beläggs dessutom med en avgift för återupptagning i lagret.  
Innan du returnerar din produkt i U.S.A., var god kontakta vår garantiserviceavdelning.

Utanför U.S.A., kontakta distributören för ROHO i det land där du bor.   

BEGRÄNSAD GARANTI:

Vad täcks?
ROHO, Inc. täcker eventuella defekter i material eller tillverkning av produkten. 

Hur länge?
Från det datum då produkten inköptes:
	
SELECT CUSHIONS 36 månader
Alla andra DRY FLOATATION Products 24 månader
Överdrag till dynorna 6 månader

Vad täcks inte av garantin?
En produkt som har missbrukats, skadats i samband med en olycka, eller skadats på grund 
av en naturkatastrof som till exempel översvämning, tromb, jordskakning, eldsvåda. Utbyte av 
tillbehör som medföljer produkten eller manipulering av produkten gör att garantin upphävs.

Vad kunden måste göra.
Inom U.S.A., ska kunden kontakta garantiserviceavdelningen hos ROHO, Inc..  Obs: Artiklar som 
sänts till ROHO, Inc. utan föregående tillåtelse kommer ej att returneras till kunden.  Utanför 
U.S.A., kontakta distributören för ROHO i det land där du bor.   

Frågor?
Se KONTAKTINFORMATION.

Disclaimer.
Eventuella underförstådda garantier som exempelvis KÖPVÄRDE OCH LÄMPLIGHET FÖR ETT 
VISST SYFTE är begränsade till samma tidsperiod som för de produkttyper som vi hänvisar till 
ovan i avsnittet "Hur länge" och åtgärder som vidtas vid fordran mot sådana garantier eller 
eventuella uttryckta garantier som omfattas av detta måste inledas inom den tidsperioden.

Dina rättigheter och den effekt denna garanti har på dem.
Denna garanti begränsar varaktigheten av alla underförstådda garantier enligt ovan och 
begränsar eller utesluter ersättning för otursam eller följaktig skada. Vissa lagsagor tillåter 
inga begränsningar för hur länge underförstådda garantier kan gälla och vissa lagsagor tillåter 
inte uteslutning eller begränsning av otursam eller följaktig skada så dessa bestämmelser 
är eventuellt inte tillämpliga i ditt fall. Även om denna garanti ger dig specifika juridiska 
rättigheter är det möjligt att du också har andra rättigheter som kan variera från en lagsaga 
till en annan.
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Mailing/Shipping Address:
1501 South 74th Street, Belleville, IL 62223-5900 USA

Administrative Offices:
100 N. Florida Avenue, Belleville, IL 62221-5429 USA
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Outside the U.S.: 618-277-9150 • Fax 618-277-6518
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